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Gli esemplari non muniti della cifra del ira' 
(lutiorè^ saranno cUéfiiarati coiuraffaiii. . 
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Quanto più desolanti sono i mali che avvengono 
per travagliare V umanità , tanto più accette con. 
vien che sieno le premure di colui che sollecito dà 
opera ad investigarne i rimedL 

Nel lungo e vario elenco degli specifici che a 
questi giorni nostri si sono amministrati in Europa 
a fin di spegnere quel morbo terribile che Cholera 
si appella , verun altro procurò maggior bene a' pa- 
zienti quanto 1 pochi che in questo libretto si tro- 
vano indicati. E però il Dottor Burghart^ che n’ è 
i* autore , imbrandendo la palma per un tanto trion- 
Jò, qual novello Jenner vien salutato dall’ univer- 
sale con le più riconoscenti espressioni di gratitu- 
dine e di benemerenza. 

Non essendo ancora conosciuti appo noi nè i pre- 
servativi additati dal Burghart contro il Cholera , 
nè i rimedi da lui usati per guarentirsene, Veditore 
di questo libriccino si crede in debito di aprire il 
suo porta-foglio per rendei-e di pubblica ragione la 
preziosa ricetta distesa in tedesco linguaggio , ma 
ora a comune utilità voltata in francese ed in ita- 
liano per le cure dello stesso editore. 

Doppio scopo a ciò lo muove ; il pericolo immi- 
nente } la possibilità di esserne minacciati per lo av- 
venire. 

Che se questa filantropia varrà per condurre 
fausti risultamenti {del che si è certo), non potreb- 
be V edkore augurarsi più viva gioia durante la 
vita. 





Digilized by Google 













;.ì_ ■ ' > " ‘ 

--3^ Vi 

■ ^ .-. -- "V' •> ^Ti ^-; ' ;- 




.'>'3 4"it' 






-. ^* - . 



‘ "Oigitized by Google 



M O T E N S 

D E 

SE PRÉSERVER 



D V 



Il faiU éviter Vunion de plusieurs per- 
sonnes dans la méme demeure ; bien plus 
encore les maisons humides et les endroits 
marécageux , parce que l'air est toujours 
infecté par leurs maiwaises exhalaisons ; 
et ceux qui s'y trouveni peuvent étre faci- 
lement attaqués par le Colèra- Morbus. 

Si jamais celle maladie se dèveloppait 
pendant la saison chaude , alors il faii- 
drait aller s'établir aiix endroits élevés et 
secs , jusqu'à ce quelle ne soit cessée. 

Lorsque dans ime maison il y a des 
malades, ceux qui soni sains doirent aus- 
sitót changer de logement , purijier leurs 
cfjfets f les parf timer , Ics aérery etc. etc. 
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Bisogna eyiUre che in una stessa casa 
coabitino molte persone; e più ancora le a> 
bitazioni umide ed i luoghi paludosi , le cui 
cattive esalazioni rendono l’aria perennemen- 
te infetta; e coloro che vi abitano possono fa- 
cilmente essere attaccati da questo morbo. 

Se questa malattia venisse a svilupparsi 
nella stagione calda ^ in tal caso bisognereb- 
be andare a soggiornare in siti elevati ed 
asciutti , fino a che non sia cessata. 

Allorché in una casa vi sono ammalati , 
quelli che godono buona salute debbono 
senza perder tempo cambiare alloggio , pu- 
rifìcare la loro roba , profumandola e fa- 
cendole prendere aria. 



Digitized by Googlc 




)( 8 )( 

Ou doli mùnger avec modéralion-des meis 
siniples et bien cuils ; éuiter avec soin tout 
re qui peiU causer des indigéstions, camme 
les berbages , les fruits , les légiimes , les 
concombres, les melons, Vlmile, lagraisse, 
les poi'ssons, la viande de cocJion , et celle 
d’agncau , qui à JVaples est ordinairement 
mauvaise. Les vìandes les plus saines sont 
le boeuf, le veau et la volaille. 

Toutc boisson spiritueuse , celle du vin 
metile , dans le moindre excès , est dan- 
gereuse. 



La propreté en tout est le mdlleurpré^ 
servati/ -, il conséquent changer 

souvent cThabits , tenìr les appartemens bien 
propres , les aérer souvent , et les' parfii- 
mer deux ou trois fois par joiir avec du 
vinaigre verse sur des briques brulantcs. 

Les hains chauds ime ou deux fois par 
semaine sont aussi d'une grande utililé. 



Il est nuisible de sortir de grand matin 
saiis avotr pris un petit verre d'eau-de-VÌG 
( d'anisette ) , ou de bon vin. 
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Bisogna mangiar cibi semplici , ben cotti 
c con moderazione; bandire diligentemente 
ogni altro cibo cbe possa cagionare indige- 
stioni , come per esempio le erbe le fratta 
i legumi i cetrioli i melloni l’olio il grasso 
il pesce la carne di porco e quella d’agnello 
che in Napoli è per lo più cattiva. Le carni 
più sane sono quelle di manzo, di vitella e 
di pollo. 

Le bevande spiritose, non escluso il vino, 
nel più piccolo eccesso , sono perniciose. 



La pulitezza in tutto è il miglior preser- 
vativo. Perciò bisogna spesso cambiar abiti, 
mantenere gli appartamenti molto puliti , 
larvi di frequente entrar 1’ aria , e profu- 
marli due 0 tre volte al giorno con aceto 
gettato sopra mattoni infocati. I bagni caldi 
una o due volte per settimana sono ancora 
molto utili. 



E dannoso uscire di buon mattino, sen- 
za aver preso un bicchierino di acquavite 
u’unisi , o pure di buon vino. 

V 

I 



Digilized by Googic 




)( )( 

Il faut soigneusement prendrc gardede 
ne pus se refroidir les picds et le ventre ; 
et sur ce dernier il est bon davoir toujours 
line large cinture de flanelle. 

On doit aussi éviter Vair frais da matin, 
et celili du soir. 

Il est très-bon d’avoir ioujours sur soi 
de la camphre , oii un petit flacon de vi» 
naigre des quatre voleurs. 

line vie chaste est aussi un preservati/ 
très- recommandable. 



On doit enfia » autant qu’il est possible, 
chasser les inquiétudes avec un esprit tran- 
quille et paiient j et ne pas se laisser vain- 
cre par la terreur de cette maladiCf pour 
laquelle il faut absolument devenir indiffé- 
rent , sans pourtant negliger toutes les pré- 
cautions nécéssaires. 



C 
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Bisogna con molta attenzione badare di 
non raffreddarsi i piedi e la pancia, e sopra 
di questa giova d’ aver sempre una larga 
cinta di flanella. 

Si deve anche evitare l’aria fresca del mat- 
tino e quella della sera. 

£ anche cosa molto utile d’ aver sempre 
seco della canfora o pure un odorino con 
dell’aceto de' quattro ladri. 

Una vita casta è ancora un preservativo 
che non poco si raccomanda. 



In fine si deve per quanto è possibile ban- 
dire le inquietudini, con animo tranquillo 
e paziente; e non lasciarsi vincere dal ter- 
rore che inspira questa malattia, verso della 
quale bisogna assolutamente acquistare del- 
rindifferenza, senza però trascurare tutte le 
necessarie precauzioni. 




.'A 
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\J ne grande faiblesse dans ious les mem- 
bres du corps ; 

Des douleiirs au bas ventre, aux niains 
et anx pieds, qui commencent à seroidir; 

Des grands maux de téle accompagnés 
de vertigesì 

Une soif ardente , avec une saìivation ^ 
le plus souvent trouble , sans qu’on ait de 
la bile. 

Tous ce$ symptomes sont suivis par des 
vomissemens et des évacuations continiielles; 

On a ensuite des spasmes aux arthres 
des mains et des pieds , qui , quelques mo- 
mens aprés , se roidissent complèlement. 

Cette maladie se montre quelquefois sans 
doiileurs au ventre , mais tout d'un coup 
par la diarrhée et les vomissemens j 
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G ran debolezza per tutte le membra 
del corpo ; ^ 

Dolori al basso rcntre , alle mani ed a’ 
piedi i che principiano ad intorpidirsi ; 

Forti spasimi di testa accompagnati da 
vertigini ; 

Sete ardente con salivazione, il J)iù delle 
volte torbida, senza che vi sia bile. 

Tali sintomi sono seguili da vomiti c da 
continue evacuazioni. 

Succedon quindi degli spasimi alle arterie 
delle mani e de'piedi , i quali dopo pochi 
momenti s’ intorpidiscono interamente. 

Questo morbo talune volte manifestasi 
senza dolori di ventre, ma ad un tratto 
con vomito c diarrea j - 
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Une langiieur exlreme les suit, et la cir- 
culation dii sang dwient tellcment lente, qiìà 
peine on peut sentir le poiils; 

Des frissons se répandent par toni le 
corps ; 

, Les yeux s'enfoncent et la vue s'obscur- 
cil ; 

Un feu dévorant se fall sentir dans les 
entrailles , et cause une soif insatiable pour 
Véau froide , 

On a ensuite des crampes ; et tous les 
membres du corps tombent dans une fai- 
blesse extreme, de laquelle quelquefois x>n 
ne reoient plus. 

Des que les frissons arrivent jusqu'au has 
ventre, alors il riy a presque plus cCéspoir 
pour le rétablissement. 

Des sueurs froides couvrent tout le corps, 
et la peau des maìns devient toute ridée. 

^pres cela les crampes disparaissent, les 
douleurs au bas venire cessent aussi , et le 
malade semble ressentir un grand soulage- 
tnent, qui nédnmoins V entrarne autombeau- 
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Indi succede un estremo abbattimento , 
e la circolazione del sancuc diviene lenta 
per modo ebe il polso appena si avverte; 

I brividi si diffondono per tutto il corpo; 

S'infossano gli occhi e la vista si oscura? 

Ou fuoco divorante si appalesa ne’visce> 
ri, e cagionasele inestinguibile per l'acqua 
fredda ; 

Succedono quindi i granchi, eie membra 
tutte del corpo cadono in una estrema de- 
bolezza , da cui delle volte non si gitinge 
a rimettersi. 

Àllorcbè i brividi pervengono sino al bas- 
so ventre, e finisce quasi la speranza di po- 
tersi ristabilire. 

Un sudore freddo cuopre tutto il corpd, 
e la pelle delle mani diventa tutta aggrinzita. 

In seguito di ciò cessano ei granchi c i 
dolori al basso ventre, ed allora sembra che 
r ammalato abbia un gran sollievo , che 
nulla di meno lo trascina al sepolcro. 
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REMÈDES 

TOUR GtJÉRIR LE 



jlmsitit que ton esl alterni par celle 
maladie , on doit , sans perdre du temSf 
en attendant le médecin, prendrettne boìs- 
son falle avec du thè , de la camomille , 
des feuUles de sauge, de la cannelle , de 
la noìx muscade, du salep et de tamidon 
infusés dans Veau boiiillante. 

Pour les douleurs au bas -ventre , et à 
Véstomac , on fera usa ges de fomentations 
chaiides preparées avec des cendres chau- 
des éteintes dans le vinaigre, dans le vin, 
ou dans Veau tiède, dans laquelle on aura 
fall bouillir de la camomille, ou de la sau- 
ge. Si les douleurs augmentaient, on devra 
alors appliquer io à 12 sangsiies sur le 
venire ou sur Véstomac. 



\ 
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^.ppena colpito da questa malattia t ai 
deve p senza perder tempo e pria che Tenga 
il medico , prendere una bevanda fatta con 
té , camomilla , foglie di salvia , cannella » 
noce moscata , salep ed amido , messi ad in- 
fusione nell’acqua bollente. 

Pe’ dolori al basso ventre bisogna far uso 
di cataplasmi caldi preparati con cenere 
calda smorzata nell’aceto, nel vino, o nel- 
l’acqua tiepida, in dove si sarà prima fatto 
bollire o camomilla o salvia. Se mai i do- 
lori aumentassero , farà uopo in tal caso ap- 
plicar IO o 12 mignatte sul ventre opure 
sullo stomaco. 
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Les frictiòns soni d'tine grande ut ili té 
pour les crampes aiix mains et aux pieds. 
Les membres attaqués, par les crampes de- 
vront Sire frottés avec un morceau dejla^ 
nelle ou de toile de coton , trempée dans 
du vinaigre camphré , ou dans de Vésprit 
de savoìif ou dans de l’eaii de vie chauffée 
ai>ec du poivre, ou bien enfin dans un esprit 
preparò éC avance avec les ingrédiens suivans. 

Liv. "1 esprit \ la ménte quantilé de 
vinai gre ; liv. i '/a de montar de ; 4 o piè- 
CCS de poivron coupés dans 2 drachmes de 
camphre ; et dix tétcs d'ail. On melerà le 
toni , et on le laissera sécher au Sóleil pen- ' 
dant luùt jours j ou au-moins pour 24 heu- 
res. C'ést un excéllent remède pour frot- 
ter le malade. La pression exercée dans 
les frictiòns , doit otre tellc que le malade 
puisse bien la sentir ; car plus on emploira 
de force , plus d' avantage il en recevra. 
JBìentót après on mettra le malade dans 
un bain d'eait chaude , ou l'on aura jeté 
des Iierbes aromatiques. « 

Pendant que le malade est dans le bain, 
on devra le frotter avec une flanelle , et 
au sortir de là , après Vavoir vitement es- 
suyé , il faut Venvelopper dans une polis- 
se , ou bien dans une couverture en laine. 
Pour faire césser le vomissement , et les 
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Di grande utilità riescono le fregagioni 
pe- granchi alle mani ed a’piedi. Le mem- 
bra che ne saranno affette dorranno es- 
sere 'stropicciate con un pezzo o ^ flanella 
o di'tela di cottone , bagnata ’o nell’ aceto 
canforato o nello spirito di .sapone o di 
rino caldo , in cui si metterà anche del 
pepe. Si potrà pure far uso di un certo spi- 
rito anticipatamente preparato con gl’ in- 
gredienti qui appresso notati. 

Lih. 2 V4 di spirito, altrettanta quantità 
di aceto { Lib, i di mostarda ; acini 
di pepe tritati in 2 dramme di canfora ; 
e IO capi d’aglio. Mescolato il tutto,, si 
farà seccare al Sole per 8 giorni, o almeno 
per 24 ore. Questo rimedio è eccellente per 
stropicciare l’ammalato. Bisogna però che 
la pressione sia tale, da essere avvertita dal 
paziente , poiché più forza vi s’impiega, 
e maggiore sarà il bene eh’ egli ne risentirà. 
Subito dopo , bisognerà mettere l’ infermo 
in un bagno caldo, con erbe 'aromatiche. 
Mentre eh’ egli sta nel bagno , converrà 
continuare a stropicciarlo con flanella ; e 
di là uscendo, dopo averlo prestamente a- 
sciugato , bisogna avvolgerlo in una pellic- 
cia, o pure in una coperta di lana. 

Per far cessare il romito ed il mal di testa 
c necessario di dare all’ ammalato , in pro- 
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maux de téle, il esjl nécéssaìre ,d^admini~ 
strer au malade , selon spn dge ^ 3, 4) ^ 
jusquà IO gouttes dhuìle de sauge, Jusqu’à 
ce qu'il sente diminuer ses doiileurs. Dans 
ce cas, Vopium est Olissi très-utile , cn Vad- 
mìnistrant dans du thè de sange de S ò 
IO gouttes et ati de-là , selòn son d^e. 

Il est cependant plus prudent qua ce re- 
mède soit ordonné par le médecin. 

Le médecin pourra Olissi, selon les cir- 
constances, faire saigner le malade ; et si 
avec l'aìde de Dieu, et Vemploi de cesre- 
mèdes, il commenqait à se rétablir, il de- 
vra avoir grcaid soin de sa personne, polir 
ne pas retomber dans la ménte maladie , 
dedaqiielle alors très-dijicilement il gué- 
rirait. 

Les boissons un tant-soit-peu amères , et 
le bon vin , en petite qiiantité, peuvent élre 
très-utiks aux convaléscens. 
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porzione della sua età , 3 , 4 j ^ > sioo a io 
stille d’olio di salvia , continuando sino a 
che non sia diminuitosi l’uno che l’altro 
incommodo. In tal caso l’ oppio è ancora 
utilissimo , amministrandolo nel decotto di 
salvia da 5 a io gocQc, ed anche di più, se- 
condo la sua età. Egli è però più prudente 
cosa che l’indicata medicina sìa ordinata 
dal medico. 

A norma de’ casi il medico potrà anche 
far salassare l’ammalato; e se coll’aiuto 
di Dio , e degli additati rimedi egli arri- 
vasse a ristabilirsi, dovrà avere gran cura' 
della sua persona , a fin di non ricadere 
nella stessa infermità ; poiché in tal caso 
riescirehhc assai difficile il guarirsi. 

Le bevande alquanto amare ed il buon 
vino , in piccola quantità , possono essere 
mollo utili a’ convalescenti. 
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